Informacija o zakljucivanju Ugovora o grantu sa Evropskom bankom za obnovu i
razvoj (EBRD) za potrebe finansiranja Jedinice za implementaciju (Project
Implementation Unit (PIU) Support Service) projekta izgradnje dionice MateSevo-
Andrijevica, autoputa Bar-Boljare

U skladu s nacionalnim razvojnim prioritetima, Vlada Crne Gore utvrdila je pet kljucnih
saobracajnih koridora kao osnovu za prostorno i ekonomsko unapredenje drzave, medu
kojima je autoput Bar-Boljare, koji povezuje Jadransku obalu (luku Bar) sa granicom sa
Srbijom (Boljare) i pripada produzetku Koridora Zapadni Balkan — Isto¢ni Mediteran osnovne
TEN-T mreze.

Dionica MateSevo-Andrijevica predstavija nastavak dionice Smokovac-MateSevo, cijom
izgradnjom bi se, osim skracenja vremena putovanja, stvorili uslovi za udobniji i bezbjedniji
saobracaj, Sto je potvrdeno i kroz dionicu Smokovac-MateSevo.

Pripremne aktivnosti za efikasno sprovodenje projekta su ve¢ zapocele na nacin Sto je
Monteput d.o.o. vec¢ raspisao javni poziv za izbor izvodaca radova, koji se sprovodi u skladu
sa pravilima i procedurama EBRD-a.

Takode u skladu sa pravilima i procedurama EBRD-a, u prethodnom periodu Monteput d.o.o.
je raspisao i javni poziv za izbor konsultanta jedinice za implementaciju projekta (Project
Implementation Unit (PIU) Support Service), kada je kao najbolje ocijenjena izabrana ponuda
dostavljena od PPG Drustvo za projektovanje i gradenje d.o.o. - Roughton international Ltd. -
Roughton ECA d.o.o. Prihvacena ponuda iznosi 2.277.850 eura, a finansira se iz sredstava
obezbijedenih iz EBRD kredita.

U skladu sa ¢lanom 18 Sporazuma o osnivanju EBRD-a, Banka je osnovala Poseban fond
akcionara EBRD-a, te u vezi sa uslovima i odredbama Pravila Fonda, Banka se saglasila da
(u cilju dodatne podrske realizaciji projekta izgradnje dionice Matesevo — Andrijevica)
obezbijedi bespovratna sredstva u iznosu od 300.000 eura (tri stotine hiljada eura) iz sredstava
Fonda, za nabavku konsultantskih usluga.

U cilju realizacije opredijeljenih sredstava, potrebno je da se potpiSe Ugovor o grantu, koji treba
da potpisu predstavnici Ministarstva saobracaja i Monteputa sa jedne, i Banke sa druge
strane.
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GRANT AGREEMENT No. 20599-149390-55511

This GRANT AGREEMENT (the "Agreement") is made on 30 May 2025 between
MONTENEGRO (hereinafter referred to as the "Recipient"), MONTE PUT DOO
(hereinafter referred to as the "Project Entity"), and the EUROPEAN BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter referred to as the "Bank").

WHEREAS:

(A)  The Bank (in its capacity as lender) is considering entering into a loan agreement (the
"Loan Agreement™) with the Recipient (in its capacity as borrower, the "Borrower")
pursuant to which the Bank will make available a loan of up to EUR 200,000,000 (wo
hundred million Euro) to assist the Recipient in the implementation of the of the 22km
long Matesevo - Andrijevica section of the Bar-Boljare Highway (Route 4 of the Core
TEN-T Network extension in the Western Balkans), including the 3.6km Tresnjevik
tunnel, 21 bridges (total length 4.8 km), the Andrijevica interchange, and other O&M
facilities (the “Project™).

(B)  The Bank intends to enter into a project agreement with the Project Entity, as may be
amended from time to time (the "Project Agreement"), pursuant to which, in
consideration for the Bank entering into the Loan Agreement and this Agreement, the
Project Entity will agree to carry out the Project in accordance with the terms and
conditions of the Project Agreement.

(C)  Pursuant to Article 18 of the Agreement Establishing EBRD, the Bank has established
the EBRD Shareholder Special Fund (the "Fund"), which is managed and administered
in accordance with the Rules of the Fund dated 15 April 2008, as may be amended from
time to time (the "Rules of the Fund").

(D)  Further to the terms and conditions of the Rules of the Fund, the Bank has agreed to
extend to the Recipient a grant in an amount not to exceed EUR 300,000 (three hundred
thousand Euros) from the resources of the Fund, subject to and on the terms and
conditions set forth in this Agreement, for the procurement of consultancy services as
further described herein (the "Grant Financed Items") for the purposes of the Project.

(E)  The Recipient has agreed to select and engage a Contractor by entering into the relevant
Contract pursuant to which the Grant Financed Items will be provided for the Project.

NOW, THEREFORE, IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I - DEFINITIONS; REFERENCES AND HEADINGS

Section 1.01. Incorporation of Grant Standard Terms and Conditions

All of the provisions of the Standard Terms and Conditions Applicable to Grants in Sovereign
Operations dated 21 June 2024 are hereby incorporated into and made applicable to this



Agreement with the same force and effect as if they were fully set forth herein (hereinafter
called the "Grant Standard Terms and Conditions").

Section 1.02. Definitions

(a) Words and expressions capitalised in this Agreement (including the Preamble, Exhibits
and Schedules) but not herein defined shall have the same meaning ascribed thereto in
the Loan Agreement, the Project Agreement and/or in the Grant Standard Terms and
Conditions when used in this Agreement.

(b) Wherever used in this Agreement (including the Preamble, Exhibits and Schedules),
unless the context otherwise requires, the following terms shall have the following

meanings:

"Business Day"

"Disbursement"

"Bank"

"EBRD Procurement Rules"

"Event of Refund"

" Fundl?
"Grant Currency"

"Grant Financed [tems"

"Grant Financing"

"Loan Agreement"

means a day (other than a Saturday or Sunday), on which
commercial banks are open for the transaction of general
business (including dealings in foreign exchange and foreign
currency deposits) in London, England, and which is a TARGET
Day.

means the disbursement of any portion of the Grant Financing
from time to time pursuant to Section 2.02 (Disbursements) of
this Agreement.

has the meaning given to such term in the description of the
parties above.

means, the Procurement Policies and Rules for projects financed
by the European Bank for Reconstruction and Development
dated 15 May 2022, unless otherwise agreed in writing by the
parties hereof.

means any one of the events or occurrences specified in Section
7.05 (Events of Refund) of the Grant Standard Terms and
Conditions and Section 4.03 (Events of Refund) of this
Agreement.

has the meaning ascribed to it in Recital (C).

means EUR.

means consultancy services necessary for the Project and to be
financed in whole or in part by the Grant, as further described in

Schedule 1 (Grant Financed Items) of this Agreement.

has the meaning ascribed to it under Section 2.01 (Amount,
Currency and Purpose) of this Agreement.

has the meaning ascribed to it in Recital (A).



"Project”

"Project Agreement

"Project
Completion Date"

"Rules of the Fund"

"UN Sanctions"

"UN Sanctioned Person"

Section 1.03. Interpretation

In this Agreement:

has the meaning ascribed to it in Recital (A).

has the meaning ascribed to it in Recital (B).

means the date on which all of the following have occurred:

(a) the Recipient shall have delivered to the Bank a notice, in form
and substance satisfactory to the Bank, certifying that the
Project has been completed; and

(b) the Bank shall have delivered to the Recipient a notice
confirming that the Bank is satisfied that the Project has been
completed.

has the meaning ascribed to it in Recital (C).

means economic and trade sanctions, arms embargoes, financial
or commodity restrictions and other restrictive measures adopted
by the United Nations Security Council under Chapter VII of the
United Nations Charter.

means an individual or entity (including organisation,
corporation or any other legal person) which: (a) appears on any
UN Sanctions list at
https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-consolidated-
list, as may be amended and supplemented from time to time, or
on any successor page; or (b) is, directly or indirectly,
individually or in the aggregate owned, or controlled by any
individual or entity which appears on any UN Sanctions List, or
(c) is otherwise subject to, or the target of, the UN Sanctions.

(a) words denoting the singular include the plural and vice versa, unless the context otherwise

requires;

(b) the headings and the Table of Contents are inserted for convenience of reference only and
shall not affect the interpretation of this Agreement;

(c) words denoting persons include corporations, partnerships, and other legal persons and
references to a person includes its successors and permitted assigns; and

(d) reference to a specified Article, Section, Schedule or Exhibit shall, except where stated
otherwise in this Agreement, be construed as a reference to that specified Article or
Section of, or Appendix or Exhibit to, this Agreement.

[¥8)



ARTICLE II - GRANT FINANCING

Section 2.01. Amount, Currency and Purpose

(2)

(b)

(©)

Subject to and in accordance with this Agreement, the Bank agrees to provide to the
Recipient, from the resources of the Fund, a grant in the amount of up to EUR 300,000
(three hundred thousand Euro) (the "Grant Financing").

The Grant Financing shall be provided by the Bank solely for the purposes of financing
the Grant Financed Items, which are to be procured in accordance with Section 3.02
(Procurement) of this Agreement.

Subject to Section 7.05 (Events of Refund) of the Grant Standard Terms and Conditions
and Section 4.03 (Events of Refund) of this Agreement, the Grant Financing is non-
refundable.

Section 2.02. Disbursements

(a)

(b)

(c)

(d)

Subject to Section 4.02 (Suspension and Cancellation by the Bank), Section 5.01

(Conditions Precedent to Effectiveness) and Section 5.02 (Conditions Precedent to

Disbursements of the Grant Financing) of this Agreement, and pursuant to Section 3.01(b)
of the Grant Standard Terms and Conditions, the Grant Financing shall be disbursed by
the Bank from time to time on any Business Day, in one or more Disbursements upon

the request of the Recipient. The Recipient may request a Disbursement by submitting to

the Bank a request for such Disbursement, in the form of Exhibit 1 (Form of
Disbursement Request) and in substance satisfactory to the Bank. Such request shall,

unless the Bank otherwise agrees, be irrevocable and binding on the Recipient.

The Grant Financing shall be disbursed in the Grant Currency or other Currencies in
accordance with the provisions of Sections 3.01(c) (Currency of Disbursements) and 3.01
(d) (Disbursements in Other Currencies) of the Grant Standard Terms and Conditions.

Except as the Bank otherwise agrees, no Disbursement shall be made after 30 June 2029
("Last Availability Date for Grant Financing").

Disbursements shall be made in accordance with the Contract.

Section 2.03. Payments

Any amounts that may become due to the Bank under this Agreement shall be paid, without
set-off or counterclaim in the Grant Currency in accordance with the terms of paragraph (b) of
Section 3.02 (Currency, Form, and Determination of Payments) of the Grant Standard Terms
and Conditions.



ARTICLE III - OBLIGATIONS OF THE RECIPIENT AND THE PROJECT ENTITY

Section 3.01. General Obligations

Unless the Bank agrees otherwise in writing, the Recipient and, where applicable, the Project
Entity shall comply with and observe the provisions set out in Article [V (Execution of the
Project), Article V (Financial and Operational Covenants) and Article VI (Taxes) of the Grant
Standard Terms and Conditions.

Section 3.02. Procurement

The procurement of the Grant Financed Items shall be carried out in accordance with the
provisions of Section 4.04 (Procurement) of the Grant Standard Terms and Conditions.

Section 3.03. Fraud and Corruption

Each of the Recipient and the Project Entity shall not, and shall not authorise or permit any of
its authorised employees, agents or representatives, to engage, with respect to the Project, the
Grant Financing or any transactions contemplated by this Agreement, in any Prohibited
Practice.

Scction 3.04. Visibility

The Recipient and the Project Entity shall take appropriate measures to publicise in relevant
publications, communications, as well as media, the fact that the Project has received funding
from the Fund.

Scction 3.05. Cost Sharing

(a) The payment by the Recipient of any indirect Tax, if applicable, towards the cost of the
Grant Financed Items shall be considered as the parallel cost sharing contribution.

(b) In addition to Cost Sharing Amount, the Recipient shall contribute such other resources
as are set out in Schedule 2 (Non-Monetary Contributions) and shall provide to the Bank
such information relating to the non-monetary contributions as the Bank may from time
to time request.

Section 3.06. Additional Project Obligations

In addition to the general undertakings set forth in this Article IV (Execution of the Project)
and Article V (Financial and Operational Covenants) of the Grant Standard Terms and
Conditions, the Recipient and the Project Entity shall, unless the Bank otherwise agrees:

(a) keep financial accounting documents and records concerning the activities financed by
the Grant Financing for at least 5 years after the Project Completion Date.



Section 3.07. Sanctions

(a) Each of the Recipient and the Project Entity represents, warrants and covenants as

follows:

(i) itisnota UN Sanctioned Person and it is not acting on behalf or at the direction
of, a UN Sanctioned Person;

(if) except as the Bank otherwise agrees in writing, no part of the proceeds of the
Grant Financing shall be used, directly or indirectly, to make payments to or for
the benefit of a UN Sanctioned Person or any individual or entity acting on behalf
or at the direction of, a UN Sanctioned Person, or otherwise in contravention of
the UN Sanctions; and

(ii1) it has no knowledge of any additional facts or matters the omission of which
makes any representation or warranty set out in this Section misleading.

(b) The representations and warranties given under this Section shall be deemed to be
repeated on submission of each Disbursement request and on each Disbursement date by
reference to the facts and circumstances then existing.

(c) Each ofthe Recipient and the Project Entity shall (i) promptly notify the Bank if it obtains

any information regarding a breach of any representation, warranty or covenant set out
in this Section and (ii) cooperate in good faith with the Bank and its representatives in
assessing whether such breach has occurred and shall respond promptly and in reasonable
detail to any request from the Bank regarding any such alleged breach and shall furnish
documentary support for such response upon the Bank’s request.

ARTICLE IV - SUSPENSION, CANCELLATION; REFUND

Section 4.01. Cancellation by the Recipient

The Recipient may at any time, on not less than 40 days' prior written notice to the Bank, cancel
in whole or in part any undisbursed portion of the Grant Financing. Any notice of cancellation
by the Recipient shall be irrevocable and binding, and amounts of the Grant Financing which
are cancelled by the Recipient may not be reinstated.

Section 4.02. Suspension and Cancellation by the Bank

(a) The following events are specified for the purposes of Section 7.01(a)(xv) of the Grant

Standard Terms and Conditions:
(i)  the Contract ceases to be in full force and effect;

(i)  the information contained in a Disbursement Request is untrue, incorrect or
misleading in any material respect; and



(i1i) it is or has become unlawful in any jurisdiction for the Bank to make, maintain
or fund the Grant Financing or perform any of its obligations under this
Agreement;

(iv) the representation made by the Recipient in connection with Section 3.07
(Sanctions) of this Agreement shall have been incorrect or misleading.

(b) The Bank may, by notice to the Recipient, suspend or cancel the right of the Recipient to
request all or any portion of any further Disbursements in accordance with the provisions
set out in Section 7.01 (Suspension) and/or Section 7.02 (Cancellation by the Bank) of
the Grant Standard Terms and Conditions.

Section 4.03. Events of Refund

In addition to the Events of Refund defined in Section 7.05 (Events of Refund) of the Grant
Standard Terms and Conditions, the following events shall constitute additional Events of
Refund under this Agreement for the purposes of Section 7.05(e) (Events of Refund) of the
Grant Standard Terms and Conditions:

(a) Any part of the proceeds of the Grant Financing has been used, directly or indirectly, to
make payments to, or for the benefit of a UN Sanctioned Person or any individual or
entity acting on behalf or at the direction of, a UN Sanctioned Person;

(b) The Project fails to commence and/or is suspended, including, but not limited, due to the
inability of the relevant Parties to enter into the Loan Agreement and/or Project
Agreement.

ARTICLE V - EFFECTIVENESS; TERMINATION

Section 5.01. Conditions Precedent to Effectiveness

The following are specified for purposes of Section 9.02(c) (Conditions Precedent to
Effectiveness) of the Grant Standard Terms and Conditions as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement:

(a) the Bank shall have received two duly executed originals of this Agreement;

(b) the Bank shall have received a certificate of incumbency and authority of the Recipient
substantially in the form of Exhibit 2 (Form of Certificate of Incumbency and Authority);

(c) the Bank shall have received (i) a legal opinion from the Minister of Justice of the
Recipient, and (ii) a legal opinion from the most senior in-house legal counsel of the
Project Entity, each confirming, for the Recipient and the Project Entity, respectively,
that this Agreement has been duly authorised or ratified by, and executed and delivered
on behalf of the Recipient and the Project Entity, and constitutes a valid and legally
binding obligation of the Recipient and the Project Entity, enforceable in accordance with
its terms, in form and substance acceptable to the Bank.



Scction 5.02. Conditions Precedent to Disbursements of the Grant Financing

The obligation of the Bank to make a Disbursement shall be subject to (i) this Grant Agreement
becoming effective and (ii) the prior fulfilment, in form and substance satisfactory to the Bank,
or at the sole discretion of the Bank the waiver, whether in whole or part and whether subject
to conditions or unconditional, of the following conditions precedent:

(a) the Bank shall have received a copy of the executed Contract for the delivery of the Grant
Financed [tem relevant to the Disbursement Request;

(b) the Bank shall have received the Recipient's timely Disbursement Request, and a copy of
each invoice in respect of which the Disbursement is requested;

(c) the Recipient shall have provided its cost sharing contribution in accordance with Section
3.05 (Cost Sharing) of this Agreement;

(d) neither an Event of Refund nor any event specified in Section 7.01 (Suspension) or
Section 7.02 (Cancellation by the Bank) of the Grant Standard Terms and Conditions or
Section 4.02 (Suspension and Cancellation by the Bank) of this Agreement shall have
occurred and be continuing;

(e) the Recipient shall not, as a result of such Disbursement, be in violation of any provision
contained in any agreement or instrument to which the Recipient is a party (including
this Agreement) or by which the Recipient is bound or any law applicable to the
Recipient;

(f)  nothing shall have occurred which, in the reasonable opinion of the Bank, is likely to
delay or negatively impact the delivery of the Grant Financed Items in any material
respect;

(g) the Bank shall have received such other documents as the Bank may have reasonably
requested, including (i) such evidence as to the proposed utilisation of the proceeds of

the Disbursement, and (ii) such evidence of the utilisation of the proceeds of any prior
Disbursement(s).

Section 5.03. Termination for Failure to Become Effective
The following date is specified for purposes of Section 9.04 (Termination for Failure to

Become Effective) of the Grant Standard Terms and Conditions as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement:

- ninety (90) calendar days from the date of this Agreement.

Section 5.04. Termination by the Bank

(a) The Bank may, at its option, terminate this Agreement at any time by giving not less than
40 days' written notice to the Recipient.



(b)  Upon termination of this Agreement pursuant to paragraph (a) above, the Recipient shall
take immediate steps to reduce losses and to keep further expenditures under the Grant
Financed Items to a minimum.

ARTICLE VI —-MISCELLANEOUS

Section 6.01. Notices

Except as otherwise provided in Section 10.01 (Notices) of the Grant Standard Terms and
Conditions, any notice, application or other communication under this Agreement shall be
deemed to have been duly given or made when it is delivered by hand, airmail or electronic or
facsimile transmission to the party to which it is required or permitted to be given or made at
such party's address specified below or at such other address as such party designates by notice
to the party giving or making such notice, application or other communication.

For the Recipient: [Client to please provide the following details.]

Address:
Attention:
email:

For the Project Entity: [Client to please provide the following details.]

Address:
Attention:
email:

For the Bank:

European Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Street

London E14 4BG

United Kingdom

Attention: Rade Ralevic, Operation Leader
email: ralevicr@ebrd.com

Section. 6.02. Miscellaneous

The provisions of Article VIII (Enforceability; Dispute Resolution), Article IX (Effectiveness;
Termination) and Article X (Notices; Authorised Representatives; Amendment) of the Grant
Standard Terms and Conditions) shall govern the relationship of the Recipient and the Bank.



IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorised
representatives, have caused this Agreement to be signed on the date stated at the beginning of
this Agreement.

MONTENEGRO

By:
Name:
Title:

MONTE PUT DOO

By:
Name:
Title:

EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By:
Name:
Title:

Grant Agreement TCRS Project No. 20599 - TCRS Assignment No 149390 - DTM No. 55511



EXHIBIT A: FORM OF DISBURSEMENT REQUEST

[on Letterhead of the Recipient]

[date]

European Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Street

London E14 4BG

United Kingdom

Attention: Accounts Payable team (APInvoices@ebrd.com)

cc: Rade Ralevic (ralevicr@ebrd.com)

Subject: Grant Agreement (Technical Assistance) No. Disbursement Request No.
582

20599-149390-55511 —

TCRS Project No. 20599
TCRS Assignment No. 149390
DTM ID 55511

3Contract No. [reference number)
‘Purchase Order No[s] [reference number)

Dear Sir/Madam:

Please refer to the grant agreement dated | | (the "Grant Agreement") between
Montenegro (the "Recipient”), MONTE PUT DOO (the “Project Entity™) and the European Bank
for Reconstruction and Development (the "Bank").

Words and expressions defined in the Grant Agreement shall bear the same meanings herein.

We hereby request the following Disbursement in accordance with the provisions of the Grant
Agreement:

Currency of the Contract:

*Disbursement Amount in the Contract
currency (in figures and word):

Disbursement Currency
(if different from Contract):

! Please submit a separate Disbursement Request for each Contract financed under this Grant Agreement.

o
3

4

Each Disbursement Request must be numbered in series.
Incude the Contract number in each Disbursement Request.
A Purchase Order number shall be requested from the Bank (Operation Leader) prior to issuance of the first

Disbursement Request, and included in cach Disbursement Request. If the Contract has several Purchase Order
Numbers and the requested Disbursement relates to more than one Purchase Order, all relevant Purchase Orders
should be referenced.

5

Include the amount payable in accordance with the Contract and stated in the invoice(s) submitted in support

of the Disbursement Request.

EA-1



Value Date: [as soon as possible, on a date selected by the

Bank in its discretion, but not later

than]4
4. We hereby confirm that:
(2) we have provided to you a certified copy of the executed Contract;
(b) the Grant Financed Items have been satisfactorily delivered in compliance with the terms
and conditions of the Grant Agreement and the Contract;
(c) the attached [invoice is][invoices are] fair and accurate and correspond to the amounts set
out in the Contract.
5. We hereby certify that we have paid (i) an amount equal to any and all any indirect taxes

(including VAT) on all previous invoices of the Contractor, and hereby undertake to pay the
indirect Tax (including VAT) on the invoice[s] to which this Disbursement Request relates within
[30 days] of the date of this Disbursement Request, and (ii) the Cost Sharing Amount (and any
taxes payable on such amount) due to the Contractor.

6. For the purposes of Section 5.02 (Conditions Precedent to Disbursements of the Grant
Financing) of the Grant Agreement, we hereby represent and warrant that:

(a)

(c)

(d)

neither an Event of Refund nor any event specified in Section 7.01 (Suspension) or Section
7.02 (Cancellation by the Bank) of the Grant Standard Terms and Conditions or Section
4.02 (Suspension and Cancellation by the Bank) of the Grant Agreement has occurred and
is continuing;

nothing has occurred which might have a material adverse effect on the Recipient or the
Project; and

the Contract is in full force and effect and no material variation has been made to it.

7. Attached to this Disbursement Request is:

(a)

(b)

a copy of the Contractor's invoice(s) and all supporting documents in respect of which the
Disbursement is requested;

such other documents as the Bank has requested, including (i) such evidence as to the
proposed utilisation of the proceeds of the Disbursement, and (ii) such evidence of the
utilisation of the proceeds of any prior Disbursement(s) as well as any other documents or
information that we are required to provide to the Bank pursuant to the relevant Contract.

8. By issuing this Disbursement Request the Recipient authorises the Bank to make the Payment to
the Contractor pursuant to the Contract and on behalf of the Recipient.

Yours faithfully,

MONTENEGRO

By:

Authorised Representative®

® The person who signs the Disbursement Request must be named in the Certificate of Incumbency and

Authority.
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EXHIBIT B: FORM OF CERTIFICATE OF INCUMBENCY AND AUTHORITY
[Letterhead of the Recipient]

[date]
European Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Street
London E14 4BG
United Kingdom
Attention: [ ]
Subject: Grant Agreement (Technical Assistance) No. 20599-149390-55511
Certificate of Incumbency and Authority’
Dear Sir/Madam:
With reference to the grant agreement dated [ ] (the "Grant Agreement") between

Montenegro (the "Recipient"), MONTE PUT DOO (the “Project Entity”) and the European Bank for
Reconstruction and Development (the "Bank"), please be advised that the following are the names,
offices and true specimen signatures of the persons, any one of whom is and will continue to be (until
the Bank has received written notice from the Recipient that they or any of them no longer continue to
be) authorised, on behalf of the Recipient, individually:

(a) to sign the Grant Agreement, any Disbursement Requests, certifications, letters or other
documents to be provided under the Grant Agreement; and

(b) to take any other action required or permitted to be taken by the Recipient under the Grant
Agreement:

NAME OFFICE SPECIMEN SIGNATURE

Yours faithfully,

MONTENEGRO

By: §
Name:
Title:

7 Designation may be changed by the Recipient at any time by providing a new Certificate of Incumbency and
Authority to the Bank.
¥ The person signing the Certificate of Incumbency and Authority must be a person who has authority to bind
the Recipient.
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SCHEDULE 1: GRANT FINANCED ITEMS

The Grant Financed Items shall comprise the following consultancy services:

Description and Assignment No:

Stage

Grant
Financing
Amount, up
EUR

to

Project implementation support (first phase):

Procurement Support for Works contract;
First two quarterly progress report.

Deliverables will include the following:

Evaluation report for 1st stage;

Procurement documents for the 2nd stage (which, as
discussed, would in practice take the form of a single
stage two envelope procedure, to allow for the use of
the rating criteria);

(First) Quarterly progress report;

Technical evaluation report for 2nd stage (evaluation
of updated technical proposals, scored against the
rating criteria system);

(Second) Quarterly progress report;

Final evaluation report (priced proposals).

pre-signing of
the Loan
Agreement

300,000

Total Grant Financing Amount

EUR 300,000
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SCHEDULE 2: NON-MONETARY CONTRIBUTIONS

The Recipient will also provide in-kind support in the form of office space, communication
connections, etc., for the consultants to work.

S-1



IZVRSNI PRIMJERAK

Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava br. 20599-149390-55511
TCRS! br. projekta 20599

TCRS br. zadatka 149390

DTM? br. 55511

UGOVOR O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA (TEHNIC‘KOJ POMOCI)
Crna Gora: TEN-T Putni pravac 4, Autoput Bar-Boljare, dionica MateSevo-Andrijevica

Konsultant za podrS$ku Jedinici za implementaciju projekta — PIU (Prva faza)
izmedu
CRNE GORE

i

MONTE PUT DOO

i

EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

UZ PODRSKU

POSEBNOG FONDA AKCIONARA EBRD

30. maj 2025. godine

! TCRS — Technical Cooperation Reporting System - Sistem za izvjeStavanje o tehnic¢koj saradnji

2DTM - Donor Tracking Module — Modul za pracenje donatorskih sredstava
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UGOVOR O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA br. 20599-149390-55511

Ovaj UGOVOR O DODJELI BESPOVRATNIH SREDSTAVA (,Ugovor”) sacinjava
se 30. maja 2025. godine izmedu CRNE GORE (u daljem tekstu: ,Primalac“), MONTE PUT
DOO (u daljem tekstu: ,Nosilac projekta“), i EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I
RAZVOJ (u daljem tekstu: ,Banka“).

S OBZIROM NA TO DA:

(A) Banka (u svojstvu zajmodavca) razmatra moguénost zakljuenja ugovora o zajmu
(,Ugovor o zajmu“) sa Primaocem (u svojstvu zajmoprimca, ,Zajmoprimac”), prema
kojem ¢e Banka staviti na raspolaganje zajam do 200.000.000 EUR (dvjesta miliona
eura) radi podrske Primaocu u realizaciji dionice MateSevo — Andrijevica, duzine
22 km, u sklopu Autoputa Bar-Boljare (Putni pravac 4 proSirenja osnovne TEN-T
mreze na Zapadnom Balkanu), koja ukljucuje tunel Tes$njevik dug 3,6 km, 21 most
(ukupne duzine 4,8 km), petlju Andrijevica 1 druge objekte za upravljanje 1 odrzavanje
puta (,,Projekat”).

(B)  Banka namjerava da zaklju¢i ugovor o projektu sa Nosiocem projekta, uz moguce
povremene izmjene i dopune (,Ugovor o projektu”), prema kojem ¢e se Nosilac
projekta, kao uslov da Banka zaklju¢i Ugovor o zajmu 1 ovaj Ugovor, saglasiti da
sprovede Projekat u skladu sa uslovima Ugovora o projektu.

(C) U skladu sa ¢lanom 18 Sporazuma o osnivanju EBRD, Banka je osnovala Posebni fond
akcionara EBRD (,,Fond”), kojim se rukovodi 1 administrativno upravlja u skladu sa
Pravilima Fonda objavljenim 15. aprila 2008. godine, sa svim kasnijim izmjenama 1
dopunama (,,Pravila Fonda“).

(D) U skladu sa uslovima iz Pravila Fonda, Banka je saglasna da Primaocu dodijeli
bespovratna sredstva (grant) u iznosu koji ne prelazi 300.000 EUR (¢rista hiljada eura)
iz sredstava Fonda, prema uslovima utvrdenim ovim Ugovorom, za nabavku
konsultantskih usluga koje su detaljnije opisane u ovom dokumentu (,Stavke
finansirane bespovratnim sredstvima“), u svrhu realizacije Projekta.

(E) Primalac se saglasio da izvrSi izbor i1 angaZovanje Izvodaca kroz zakljuCenje

odgovaraju¢eg Ugovora sa izvodaCem na osnovu kojeg ¢e se Stavke finansirane
bespovratnim sredstvima obezbijediti za potrebe Projekta.

STOGA SU UGOVORNE STRANE SAGLASNE SA SLJEDECIM:

CLAN I - DEFINICIJE; POZIVANJE NA ODREDBE I NASLOVI
Odjeljak 1.01. Ukljucivanje Standardnih uslova za dodjelu bespovratnih sredstava

Sve odredbe Standardnih uslova mjerodavnih za dodjelu bespovratnih sredstava u suverenom
poslovanju, objavljenih 21. juna 2024. godine, ovim putem se uklju¢uju u ovaj Ugovor i postaju



mjerodavne za ovaj Ugovor sa istom pravnom snagom i dejstvom kao da su u cjelini propisane
u ovom dokumentu (u daljem tekstu: , Standardni uslovi dodjele bespovratnih sredstava®).

Odjeljak 1.02. Definicije

(a) Rijeci 1 izrazi napisani velikim pocetnim slovom u ovom Ugovoru (ukljucujuéi i
preambulu, priloge 1 dodatke), a koji u njemu nijesu definisani, imaju znacenje koje im
se pripisuje u Ugovoru o zajmu, Ugovoru o projektu i/ili u Standardnim uslovima dodjele
bespovratnih sredstava, kada se koriste u ovom Ugovoru.

(b) Gdje god se koriste u ovom Ugovoru (ukljucujuéi preambulu, priloge 1 dodatke), osim
ako kontekst ne namece drugacije, sljedeci termini imaju sljedece znacenje:

,Radni dan”

»Isplata”

,Banka“

,Pravila o nabavkama
EBRD“

»Slucaj povracaja
sredstava“

»Fond”

,» Valuta bespovratnih
sredstava“

»Stavke finansirane
bespovratnim sredstvima“

znaci dan (osim subote ili nedjelje) kada su komercijalne banke
otvorene za obavljanje uobicajenog poslovanja (ukljucujuéi
devizne transakcije 1 depozite u stranoj valuti) u Londonu,
Engleska, a koji je i TARGET? dan.

zna¢i povremenu isplatu dijela bespovratnog finansiranja u
skladu sa odjeljkom 2.02 (Isplate) ovog Ugovora.

ima znacenje koje se tom izrazu pripisuje u prethodnom opisu
ugovornih strana.

znaci, Politike 1 pravila o nabavkama za projekte koje finansira
Evropska banka za obnovu 1 razvoj, objavljene 15. maja 2022.
godine, osim ukoliko se ugovorne strane druk¢ije ne dogovore u
pisanom obliku.

znaci svaki pojedina¢ni dogadaj ili pojavu navedenu u odjeljku
7.05 (Slucajevi povracaja sredstava) Standardnih uslova dodjele
bespovratnih sredstava i odjeljku 4.03 (Slucajevi povracaja
sredstava) ovog Ugovora.

ima znacenje koje mu se pripisuje u uvodnoj izjavi (C).

zna¢i EUR.

znaci konsultantske usluge potrebne za Projekat, koje ¢e se u
cjelini ili djelimi¢no finansirati iz bespovratnih sredstava, kako
je detaljnije opisano u Dodatku 1 (Stavke finansirane
besprovratnim sredstvima) uz ovaj Ugovor.

3 Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer system -
Transevropski automatizovani sistem ekspresnog prenosa bruto poravnanja u realnom vremenu



»,Bespovratno finansiranje” ima znacenje koje mu se pripisuje u odjeljku 2.01 (Iznos, valuta
i namjena) ovog Ugovora.

,2ugovor o zajmu” ima znacenje koje mu se pripisuje u uvodnoj izjavi (A).

»Projekat” ima znacenje koje mu se pripisuje u uvodnoj izjavi (A).

,2ugovor o projektu” ima znacenje koje mu se pripisuje u uvodnoj izjavi (B).

»Datum zavrSetka znaci datum na koji su se ispunili svi sljedeci uslovi:
projekta”

(a) Primalac je dostavio Banci obavjestenje, u obliku i sa sadrzajem
koji su za Banku zadovoljavaju¢i, a kojim potvrduje da je
Projekat zavrSen; i

(b) Banka je dostavila Primaocu obavjestenje kojim potvrduje da je
zadovoljna time Sto je Projekat zavrSen.

,Pravila Fonda” ima znacenje koje mu se pripisuje u uvodnoj izjavi (C).

»Sankcije UN-a“ znai ekonomske i trgovinske sankcije, embarga na oruzje,
finansijska ili robna ogranicenja i druge restriktivne mjere koje
je usvojio Savjet bezbjednosti Ujedinjenih nacija u skladu sa
Poglavljem VII Povelje Ujedinjenih nacija.

»Lice pod sankcijama znadi fizicko ili pravno lice (ukljucujuéi organizaciju, korporaciju
UN-a“ ili drugo pravno lice) koje: (a) se nalazi na bilo kojoj listi
sankcija UN-a, dostupnoj na adresi

https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-consolidated-
list, nakon povremenih izmjena i dopuna, ili na bilo kojoj stranici
koja je istu naslijedila; ili (b) je, neposredno ili posredno,
pojedinacno 1ili kolektivno, u vlasnistvu ili pod kontrolom
fizickog ili pravnog lica koje se nalazi na bilo kojoj listi sankcija
UN-a; ili (¢) je na drugi naCin predmet ili meta sankcija UN-a.

Odjeljak 1.03. Tumacenje
U ovom Ugovoru:

(a) rijeci koje oznacavaju jedninu ukljucuju 1 mnozinu i obratno, osim ukoliko kontekst ne
namece drugacije;

(b) naslovi 1 Sadrzaj unijeti su iskljucivo radi lakSeg pozivanja na odredbe 1 ne uti€u na
tumacenje ovog Ugovora,

(c) rijeci koje oznacavaju lica obuhvataju 1 korporacije, partnerstva i druga pravna lica, a
pozivanja na lice ukljuuju i njegove pravne sljedbenike i dozvoljene prijemnike
ustupljenog ugovora; 1


https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-consolidated-list
https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-consolidated-list

(d) pozivanje na odredeni ¢lan, odjeljak, dodatak ili prilog tumaci se, osim ako je u ovom
Ugovoru druk¢ije naznaceno, kao pozivanje na taj odredeni ¢lan ili odjeljak Ugovora,
odnosno na dodatak ili prilog Ugovoru.

CLAN II - BESPOVRATNO FINANSIRANJE

Odjeljak 2.01. Iznos, valuta i namjena

(a) Kao predmet ovog Ugovora iu skladu s njim, Banka je saglasna da Primaocu, iz sredstava
Fonda, obezbijedi bespovratna sredstva u iznosu do 300.000 EUR (#rista hiljada eura)
(,Bespovratno finansiranje®).

(b) Bespovratno finansiranje Banka obezbjeduje iskljucivo u svrhu finansiranja Stavki
finansiranih bespovratnim sredstvima, koje treba nabaviti u skladu sa odjeljkom 3.02
(Nabavke) ovog Ugovora.

(¢) U skladu sa odjeljkom 7.05 (Slucajevi povracaja sredstava) Standardnih uslova dodjele
bespovratnih sredstava i odjeljku 4.03 (Slucajevi povracaja sredstava) ovog Ugovora,
nije moguce izvrSiti povracaj bespovratnog finansiranja.

Odjeljak 2.02. Isplate

(a) U skladu sa odjeljkom 4.02 (Obustava i otkazivanje od strane Banke), odjeljkom 5.01
(Preduslovi za stupanje na snagu) 1 odjeljkom 5.02 (Preduslovi za isplate bespovratnih
sredstava) ovog Ugovora, te shodno odjeljku 3.01(b) Standardnih uslova dodjele
bespovratnih sredstava, Banka ¢e povremeno isplacivati bespovratna sredstva na bilo koji
radni dan, u jednoj ili viSe isplata, na zahtjev Primaoca. Primalac moZe zatraZiti isplatu
podnoSenjem Banci Zahtjeva za isplatu, na vidu Priloga 1 (Obrazac Zahtjeva za isplatu)
1 sadrZinski prihvatljivog za Banku. Takav zahtjev, osim ako Banka ne odlu¢i drugacije,
je neopoziv 1 obavezujuci za Primaoca.

(b) Bespovratno finansiranje ¢e se vr$iti u valuti bespovratnih sredstava ili u drugim valutama,
u skladu sa odredbama odjeljaka 3.01(c) (Valuta isplata) 1 3.01(d) (Isplate u drugim
valutama) Standardnih uslova za dodjelu bespovratnih sredstava.

(c) Osim ako Banka ne odluci drugacije, nijedna isplata se ne izvrSava nakon 30. juna 2029.
godine (,,Posljednji datum dostupnosti bespovratnog finansiranja“).

(d) Isplate ¢e se vrsiti u skladu sa Ugovorom sa izvodacem.

Odjeljak 2.03. Plac¢anja

Svi iznosi koji mogu dospjeti Banci na osnovu ovog Ugovora bi¢e placeni, bez prebijanja
potrazivanja ili protivpotrazivanja, u valuti bespovratnih sredstava, u skladu sa odredbama
stava (b) odjeljka 3.02 (Valuta, oblik i utvrdivanje placanja) Standardnih uslova dodjele
bespovratnih sredstava.



CLAN III - OBAVEZE PRIMAOCA I NOSIOCA PROJEKTA

Odjeljak 3.01. OpSte obaveze

Osim u slu¢aju da Banka u pisanoj formi druk¢ije odobri, Primalac i, gdje je to mjerodavno,
Nosilac projekta duzni su da postupaju u skladu sa odredbama ¢lana IV (Izvodenje projekta),
Clana V (Finansijske i operativne obaveze) 1 €lana VI (Porezi) Standardnih uslova dodjele
bespovratnih sredstava.

Odjeljak 3.02. Nabavke

Nabavka stavki finansiranih bespovratnim sredstvima sprovodi se u skladu sa odredbama
odjeljka 4.04 (Nabavke) Standardnih uslova dodjele bespovratnih sredstava.

Odjeljak 3.03. Prevara i korupcija

Nijedan Primalac i Nosilac projekta ne smije ucestvovati, niti ovlastiti ili dozvoliti bilo kojem
svom ovlas¢enom zaposlenom, zastupniku ili predstavniku da, u vezi sa Projektom,
bespovratnim finansiranjem ili bilo kojom transakcijom predvidenom ovim Ugovorom,
ucestvuje u bilo kojem Zabranjenom postupanju.

Odjeljak 3.04. Vidljivost

Primalac 1 Nosilac projekta preduzimaju odgovaraju¢e mjere kako bi u relevantnim
publikacijama, saopStenjima, kao i medijima, objavili ¢injenicu da je Projekat dobio sredstva
iz Fonda.

Odjeljak 3.05. Zajednicko uceSce u troSkovima

(a) Placanje bilo kojeg indirektnog poreza od strane Primaoca, ukoliko je to mjerodavno, a
u vezi sa troSkovima stavki finansiranih bespovratnim sredstvima smatrace se paralelnim
doprinosom u zajedni¢kom uceséu u troskovima.

(b) Pored Iznosa zajednickog uces¢a u troSkovima, Primalac doprinosi i drugim resursima
navedenim u Dodatku 2 (Nenovcéani doprinosi) 1 dostavlja Banci informacije u vezi sa
tim nenov¢anim doprinosima, u skladu sa eventualnim povremenim zahtjevima Banke.

Odjeljak 3.06. Dodatne obaveze u vezi sa Projektom

Pored preuzetih opstih obaveza navedenih u navedenom ¢lanu IV (Izvodenje projekta) i clanu
V (Finansijske i operativne obaveze) Standardnih uslova dodjele bespovratnih sredstava,
Primalac i Nosilac projekta, osim ukoliko Banka ne odobri drugacije:

(a) cuvaju finansijsku racunovodstvenu dokumentaciju i evidenciju u vezi sa aktivnostima
finansiranim bespovratnim sredstvima najmanje 5 godina nakon datuma zavrSetka
Projekta.



Odjeljak 3.07. Sankcije

(a)

(b)

(©)

I Primalac i Nosilac projekta izjavljuje, garantuje i obavezuje se da:

(1) nije lice pod sankcijama UN-a i ne djeluje u ime ili po nalogu lica pod sankcijama
UN-a;

(i1)) osim ako Banka ne odobri drugacije u pisanom obliku, nijedan dio prihoda od
bespovratnog finansiranja ne koristi se, bilo neposredno ili posredno, za plac¢anja
licima koja su pod sankcijama UN-a ili za njihovu korist, niti bilo kom pojedincu
ili subjektu koji djeluje u ime ili po nalogu lica pod sankcijama UN-a, niti na drugi
nacin koji bi bio u suprotnosti sa sankcijama UN-a; 1

(ii1)) nema saznanja o dodatnim ¢injenicama ili stvarima ¢ije bi izostavljanje izjavu ili
garanciju navedenu u ovom odjeljku uc¢inilo obmanjuju¢om.

Izjave i garancije date u ovom odjeljku smatraé¢e se ponovljenima prilikom podnosenja
svakog Zahtjeva za isplatu i na svaki datum isplate uz pozivanje na tada aktuelne
¢injenice i okolnosti.

I Primalac i1 Nosilac projekta: (i) bez odlaganja obavjestavaju Banku ukoliko dodu do
bilo kakvih saznanja o krSenju bilo koje izjave, garancije ili obaveze iz ovog odjeljka; 1
(1) saraduju u dobroj vjeri sa Bankom 1 njenim predstavnicima prilikom procjene da li je
do takvog krSenja doslo te bez odlaganja, u razumnoj mjeri detaljno, odgovaraju na svaki
zahtjev Banke u vezi sa navodnim krSenjem 1, na zahtjev Banke, dostavljaju
dokumentaciju kojom se potkrepljuje takav odgovor.

CLAN IV - OBUSTAVA, OTKAZIVANJE; POVRACAJ SREDSTAVA

Odjeljak 4.01. Otkazivanje od strane Primaoca

Primalac moZze u bilo kom trenutku, uz prethodno pisano obavjestenje Banci dostavljeno
najmanje 40 dana unaprijed, otkazati u cjelini ili djelimi¢no bilo koji neisplaceni dio
bespovratnog finansiranja. Svako obavjeStenje o otkazivanju koje dostavi Primalac je
neopozivo i obavezujuce, a iznosi bespovratnog finansiranja koje Primalac otkaze ne mogu se
ponovo aktivirati.

Odjeljak 4.02. Obustava i otkazivanje od strane Banke

(2)

Sljedec¢i dogadaji su navedeni za potrebe odjeljka 7.01(a)(xv) Standardnih uslova dodjele
bespovratnih sredstava:

(i)  Ugovor prestaje da ima pravno dejstvo u cjelosti;

(i) podaci sadrzani u Zahtjevu za isplatu su neta¢ni, pogresni ili obmanjujuci u bilo
kom materijalnom pogledu; i



(b)

(ii1) Banci jeste ili joj je postalo nezakonito u bilo kojoj jurisdikciji da odobrava,
odrzava ili obezbjeduje bespovratna sredstva, ili da izvrSava bilo koju od svojih
obaveza iz ovog Ugovora;

(iv) 1izjava koju je dao Primalac u vezi sa odjeljkom 3.07 (Sankcije) ovog Ugovora
je bila neta¢na ili obmanjujuca.

Banka moze, putem obavjestenja Primaocu, obustaviti ili otkazati pravo Primaoca da trazi
cjelokupan ili djelimican iznos bilo koje buduce isplate u skladu sa odredbama iz odjeljka
7.01 (Obustava) i/ili odjeljka 7.02 (Otkazivanje od strane Banke) Standardnih uslova
dodjele bespovratnih sredstava.

Odjeljak 4.03. Slucajevi povracdaja sredstava

Pored Slucajeva povracaja sredstava definisanih u odjeljku 7.05 (Slucajevi povracaja
sredstava) Standardnih uslova dodjele bespovratnih sredstava, sljede¢i dogadaji predstavljaju
dodatne slucajeve povracaja sredstava u okviru ovog Ugovora u svrhu odjeljka 7.05(e)
(Slucajevi povracaja sredstava) Standardnih uslova dodjele bespovratnih sredstava:

(a)

(b)

Bilo koji dio prihoda od bespovratnog finansiranja iskoris¢en je, neposredno ili posredno,
za placanja licu pod sankcijama UN-a ili za njegovu korist, ili bilo kojem pojedincu ili
subjektu koji djeluje u ime ili po nalogu lica pod sankcijama UN-a;

Projekat ne pocinje 1/ili je obustavljen, ukljucujuéi, ali ne ogranicavajuci se na, slucajeve
nemogucnosti relevantnih strana da zaklju¢e Ugovor o zajmu i/ili Ugovor o projektu.

CLAN V — STUPANJE NA SNAGU; RASKID UGOVORA

Odjeljak 5.01. Preduslovi za stupanje na snagu

Uslovi u nastavku se navode u svrhu odredbe 9.02(c) (Preduslovi za stupanje na snagu)
Standardnih uslova dodjele bespovratnih sredstava kao dodatni uslovi za stupanje na snagu
ovog Ugovora:

(a)
(b)

(©)

Banka je primila dva uredno potpisana originala ovog Ugovora;

Banka je primila potvrdu o imenovanju i ovlasé¢enjima Primaoca u formi koja je sadrZzana
u Prilogu 2 (Obrazac Potvrde o imenovanju i ovlaséenjima);

Banka je primila (1) pravno miSljenje Ministarstva pravde Primaoca i (i1) pravno misljenje
najviseg internog pravnog savjetnika Nosioca projekta, od kojih svako potvrduje, prvo
za Primaoca a drugo za Nosioca projekta, da je ovaj Ugovor u potpunosti odobren ili
ratifikovan od strane, i potpisan i dostavljen u ime, Primaoca i Nosioca projekta, te da
predstavlja vazecu i pravno obavezujucu obavezu Primaoca i Nosioca projekta, a koji se
moze izvrSavati u skladu sa svojim odredbama, u obliku i sadrzaju prihvatljivom za
Banku.



Odjeljak 5.02. Preduslovi za isplate bespovratnih sredstava

Obaveza Banke da izvrs$i isplatu zavisi¢e od (i) stupanja na snagu ovog Ugovora o dodjeli
bespovratnih sredstava i (ii) prethodnog ispunjenja, u obliku i sadrzaju prihvatljivom za Banku,
odnosno odricanja, po sopstvenom nahodenju Banke, u cjelosti ili djelimi¢no, uslovno ili
bezuslovno, od sljede¢ih preduslova:

(a) Banka je primila primjerak potpisanog Ugovora sa izvodacem o isporuci stavke
finansirane bespovratnim sredstvima koja je predmet Zahtjeva za isplatu;

(b) Banka je primila blagovremeni Zahtjev za isplatu od strane Primaoca, zajedno sa
primjerkom svake fakture na osnovu koje se trazi isplata;

(c) Primalac je obezbijedio svoj doprinos kroz zajednicko ucesée u troskovima u skladu sa
odjeljkom 3.05 (Zajednicko ucesce u troskovima) ovog Ugovora;

(d) nislucaj povracaja sredstava niti bilo koji slucaj naveden u odjeljku 7.01 (Obustava) ili
odjeljku 7.02 (Otkazivanje od strane Banke) Standardnih uslova dodjele bespovratnih
sredstava, kao ni u odjeljku 4.02 (Obustava i otkazivanje od strane Banke) ovog Ugovora,
nije nastupio niti traje;

(¢) Primalac ne smije, kao rezultat takve isplate, prekrsiti bilo koju odredbu bilo kojeg
ugovora ili instrumenta ¢ija je strana (ukljucujuéi i ovaj Ugovor) niti bilo kojeg zakona

koji se primjenjuje na Primaoca;

(f) nije se dogodilo nista $to bi, po razumnom misljenju Banke, moglo u materijalnom smislu
odloziti ili negativno uticati na isporuku stavki finansiranih bespovratnim sredstvima;

(g) Banka je primila drugu dokumentaciju koju je razumno zahtijevala, ukljucujuci: (i)

dokaz o predloZenoj upotrebi prihoda od isplate; 1(ii) dokaz o upotrebi prihoda od
prethodne isplate ili isplata.

Odjeljak 5.03. Raskid zbog neispunjenja uslova za stupanje na snagu
Za potrebe odjeljka 9.04 (Raskid zbog neispunjenja uslova za stupanje na snagu) Standardnih

uslova dodjele bespovratnih sredstava, sljedeci rok se odreduje kao dodatni uslov za stupanje
ovog Ugovora na snagu:

- devedeset (90) kalendarskih dana od datuma sklapanja ovog Ugovora.

Odjeljak 5.04. Raskid od strane Banke

(a) Banka moze, po svom nahodenju, raskinuti ovaj Ugovor u bilo kom trenutku,
dostavljanjem obavjeStenja Primaocu u pisanoj formi najmanje 40 dana unaprijed.

(b) Po raskidu ovog Ugovora u skladu sa stavom (a) gore, Primalac je duzan da odmah

preduzme mjere radi smanjenja gubitaka i da svede na minimum buduce izdatke u vezi
sa stavkama finansiranim bespovratnim sredstvima.
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CLAN VI - OSTALE ODREDBE

Odjeljak 6.01. ObavjeStenja

Osim ako nije drukc¢ije predvideno u Odjeljku 10.01 (Obavjestenja) Standardnih uslova dodjele
bespovratnih sredstava, smatra se da su svako obavjestenje, zahtjev ili druga komunikacija u
vezi sa ovim Ugovorom propisno dostavljeni ili upuéeni onda kada su isporuceni licno, putem
avionske poste, elektronski ili faksom, strani kojoj su takvo obavjeStenje, zahtjev ili
komunikacija potrebni odnosno kojoj je dozvoljeno da iste primi, na dolje navedenu adresu te
strane ili na drugu adresu koju ta strana odredi u obavjeStenju upuc¢enom strani koja takvo
obavjestenje, zahtjev ili komunikaciju dostavlja.

Za Primaoca: [Molimo da Klijent pruZi sljedece podatke.]

Adresa:
n.r.:
email:

Za Nosioca projekta: [Molimo da Klijent pruZi sljedece podatke.|

Adresa:
n.r.:
email:

Za Banku:

Evropska banka za obnovu 1 razvoj
5 Bank Street

London E14 4BG

Ujedinjeno Kraljevstvo

n.r. (Attn):  Rade Ralevic, Rukovodilac poslova
email: ralevicr@ebrd.com

Odjeljak 6.02. Ostale odredbe
Odredbe c¢lana VIII (Izvrsnost; Rjesavanje sporova), ¢lana IX (Stupanje na snagu,; Raskid) i

¢lana X (Obavjestenja; Oviasceni predstavnici; Izmjene i dopune) Standardnih uslova dodjele
bespovratnih sredstava ureduju odnose izmedu Primaoca i Banke.
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KAO POTVRDU NAVEDENOG, strane u ovom Ugovoru, posredstvom svojih
propisno ovlas¢enih predstavnika, potpisale su ovaj Ugovor na datum naznacen na
pocetku Ugovora.

CRNA GORA

Potpis:
Ime:
Funkcija:

MONTE PUT DOO

Potpis:
Ime:
Funkcija:

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Potpis:
Ime:
Funkcija:

Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava TCRS br. projekta 20599 - TCRS br. zadatka 149390 - DTM br. 55511
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PRILOG A: OBRAZAC ZAHTJEVA ZA ISPLATU*

[na memorandumu Primaoca]

[Datum]
Evropska banka za obnovu i razvoj
5 Bank Street
London E14 4BG
Ujedinjeno Kraljevstvo
n.r.: Tim za placanje (APInvoices@ebrd.com)
Kopija za: Rade Ralevic (ralevicr@ebrd.com)
Predmet: Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava Zahtjev za isplatu br. 5
(tehni¢ka pomo¢) br. 20599-149390-55511
TCRS br. projekta 20599
TCRS br. zadatka 149390
DTM ID 55511
SUgovor sa izvodacem br. [zavodni broj)
"Nalog za nabavku br. [zavodni broj]
Postovani:
1. Pozivamo se na ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava koji je zaklju¢en dana [
(,Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava®) izmedu Crne Gore: (,,Primalac”), MONTE PUT
DOO (,,Nosilac projekta”) i Evropske banke za obnovu i razvoj (,,Banka“).
2. Rijeci iizrazi definisani u Ugovoru o dodjeli bespovratnih sredstava imaju isto znacenje i u ovom
dokumentu.
3. Ovim putem zahtijevamo sljedecu Isplatu u skladu sa odredbama Ugovora o dodjeli bespovratnih

sredstava:
Valuta Ugovora:

81znos isplate u valuti Ugovora
(brojem i slovima):

Valuta isplate
(ako se razlikuje od valute Ugovora):

4 Molimo da za svaki ugovor koji se finansira na osnovu ovog Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava dostavite
poseban Zahtjev za isplatu.

5 Svaki Zahtjev za isplatu mora biti serijski numerisan.

U svakom Zahtjevu za isplatu mora biti naveden broj Ugovora.

7 Potrebno je broj Naloga za nabavku zatraziti od Banke (Rukovodioca poslova) prije izdavanja prvog Zahtjeva
za isplatu, a isti broj se mora navesti u svakom narednom Zahtjevu. Ukoliko Ugovor sadrzi viSe brojeva Naloga
za nabavku i trazena isplata se odnosi na vise od jednog Naloga za nabavku, potrebno je navesti sve relevantne
brojeve Naloga za nabavku.

8 Unijeti iznos za plac¢anje u skladu sa Ugovorom i naveden u fakturi/fakturama koje se prilazu kao dokaz uz
Zahtjev za isplatu.
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Datum valute: [Sto je prije moguce, na datum koji odredi Banka

prema sopstvenom nahodenju, ali ne kasnije
od]*

4. Ovim putem potvrdujemo da:

(a)
(b)

(d)

smo vam dostavili ovjerenu kopiju potpisanog Ugovora sa Izvodac¢em;

su stavke finansirane bespovratnim sredstava isporu¢ene na zadovoljavajuéi nacin, u
skladu sa uslovima iz Ugovora o dodjeli bespovratnih sredstava i Ugovora sa Izvodacem;

prilozena(e) [faktura je] / [fakture su] pravicna(e) i tacna(e), i odgovara(ju) iznosima
navedenim u Ugovoru sa Izvodacem.

5. Ovim potvrdujemo da smo platili (i) iznos jednak svim indirektnim porezima (ukljucujuc¢i PDV)
na sve prethodne fakture Izvodaca, i ovim se obavezujemo da ¢emo platiti indirektni porez
(ukljucujuc¢i PDV) na fakturu(e) na koju(e) se odnosi ovaj Zahtjev za isplatu u roku od [30 dana]
od datuma ovog Zahtjeva za isplatu, kao i (ii) iznos Zajednickog uc¢esca u troskovima (i sve poreze
plative na taj iznos) dospjelim za plac¢anje Izvodacu.

6. U svrhu odjeljka 5.02 (Preduslovi za isplatu bespovratnih sredstava) Ugovora o dodjeli
bespovratnih sredstava, ovim izjavljujemo i garantujemo da:

(a)

(©)

(d)

nije nastupio nijedan slucaj povracaja sredstava, niti bilo koji slu¢aj naveden u odjeljku
7.01 (Obustava) ili odjeljku 7.02 (Otkazivanje od strane Banke) Standardnih uslova dodjele
sredstava, niti u odjeljku 4.02 (Obustava i otkazivanje od strane Banke) Ugovora o dodjeli
bespovratnih sredstava, koji se dogodio i koji je u toku;

nije nastupilo nista §to bi moglo imati materijalno nepovoljan uticaj na Primaoca ili
Projekat; i

Ugovor je u punoj pravnoj snazi i dejstvu i nije izvrSena nijedna materijalna izmjena u
istom.

7. Uz ovaj Zahtjev za isplatu prilaZzemo:

(a)

(b)

kopiju fakture/faktura Izvodaca i svu pratecu dokumentaciju u vezi sa kojom se zahtijeva
isplata;

ostalu dokumentaciju koju Banka zahtijeva, ukljucujuci (i) dokaze o predlozenoj upotrebi
prihoda od ove isplate, i (ii) dokaze o koriS¢enju prihoda po osnovu prethodne isplate ili
isplata, kao i sva druga dokumenta ili informacije koje smo obavezni da dostavimo Banci
u skladu sa relevantnim Ugovorom sa Izvodacem.

8. Izdavanjem ovog Zahtjeva za isplatu, Primalac daje ovlas¢enje Banci da izvrsi placanje Izvodacu
u skladu sa Ugovorom i u ime Primaoca.

S postovanjem,

CRNA GORA

Potpis:

Ovlaséeni predstavnik’®

? Lice koje potpisuje Zahtjev za isplatu mora biti imenovano u Potvrdi o imenovanju i ovlas¢enjima.
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PRILOG B: OBRAZAC POTVRDE O IMENOVANJU I OVLASCENJIMA

[na memorandumu Primaoca]
[Datum]

Evropska banka za obnovu i razvoj
5 Bank Street

London E14 4BG

Ujedinjeno Kraljevstvo

n.r.: [ ]

Predmet: Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava (tehni¢ka pomo¢) br. 20599-149390-
55511

Potvrda o imenovanju i ovla§¢enjima'®
Postovani:

U vezi sa Ugovorom o dodjeli bespovratnih sredstava zaklju¢enim dana [ ] (,Ugovor o
dodjeli bespovratnih sredstava“) izmedu Crne Gore (,Primalac“), MONTE PUT DOO (,Nosilac
projekta”) i Evropske banke za obnovu i razvoj (,,Banka“), ovim Vas obavjeStavamo da su u nastavku
navedena imena, funkcije i vjerodostojni uzorci potpisa lica, od kojih je svako pojedina¢no ovlaséeno
— 1 nastavi¢e da bude ovlas¢eno (dok Banka ne primi obavjestenje u pisanoj formi od Primaoca da
navedeno lice, ili bilo koje od njih, viSe nije ovlas¢eno) — da, u ime Korisnika:

(a) potpisuje Ugovor o dodjeli bespovratnih sredstava, sve Zahtjeve za isplatu, potvrde, pisma i
druga dokumenta koja se dostavljaju u skladu sa Ugovorom o dodjeli bespovratnih sredstava; i

(b) preduzima sve druge radnje koje je Primalac duzan ili ovla§éen da preduzme u skladu sa
Ugovorom o dodjeli bespovratnih sredstava:

IME FUNKCIJA UZORAK POTPISA

S postovanjem,

CRNA GORA

Potpis:

Ime:
Funkcija:

19 Primalac moZe izvrSiti izmjenu imenovanih u bilo kom trenutku dostavljanjem nove Potvrde o imenovanju i
ovlaséenjima Banci.

' Lice koje potpisuje Potvrdu o imenovanju i ovlaséenjima mora biti lice koje ima ovlaséenje da pravno obavezuje
Primaoca.
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DODATAK 1: STAVKE FINANSIRANE BESPOVRATNIM SREDSTVIMA

Stavke finansirane bespovratnim sredstava obuhvataju sljedec¢e konsultantske usluge:

Opis i broj zadatka: Faza Iznos
bespovratnih
sredstava, do
EUR

Podrska u sprovodenju projekta (prva faza): Prethodno 300.000

potpisivanje
- Podrska u nabavci za ugovor o izvodenju radova; | Ugovora o zajmu
- Prva dva kvartalna izvjestaja o napretku.
Dokumenta koja je potrebno dostaviti obuhvataju sljedece:
* Izvjestaj o ocjenjivanju za prvu fazu;
*  Dokumentaciju za nabavku za drugu fazu (koja ce,
kako je dogovoreno, u praksi biti sprovedena kao
jedna faza sa dvije koverte, kako bi se omogucéila
primjena sistema ocjenjivanja prema
kriterijumima);
*  (Prvi) kvartalni izvjestaj o napretku;
e Tehnicki izvjeStaj o evaluaciji za drugu fazu
(evaluacija azuriranih tehnic¢kih ponuda na osnovu
sistema bodovanja prema kriterijumima);
*  (Drugi) kvartalni izvjestaj o napretku;
e ZavrSni izvjeStaj o ocjenjivaju (ponude sa
navedenim cijenama).
Ukupan iznos bespovratnih sredstava 300.000 EUR
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DODATAK 2: NENOVCANI DOPRINOSI

Primalac ¢e takode obezbijediti podrsku u naturi u vidu kancelarijskog prostora,
komunikacionih veza i sl., potrebnih za rad konsultanata.

S-1





